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PREDMET: Popis obvezne literature za Završni ispit (jezik)

Na 4. sjednici održanoj 12. siječnja 2018. Stručno vijeće Odsjeka za ruski jezik i književnost donijelo je odluku o minimalnom popisu građe za Završni ispit (jezik: fonologija, morfologija, sintaksa, leksikologija, frazeologija).

FONETIKA

1. Znati odrediti vrste glasova u ruskom jeziku: artikulacijska podjela samoglasnika (prema sudjelovanju usana, položaju jezika po vertikali, položaju jezika po horizontali) i suglasnika (razina šuma, zvučnost – bezvučnost, prema mjestu tvorbe, prema načinu tvorbe, prema palataliziranosti).

Primjer pitanja: 
· Укажите, какой звук соответствует выделенной букве в слове нет? (Правильный ответ: мягкий/палатализованный)

· Определите гласный звук по участию губ в слове мама. (Правильный ответ: неогубленный)

2. Stalan i nestalan naglasak (navesti prema zadanom primjeru o kojem se radi). 
Primjer pitanja:
· В парадигме кнга – кнги – кнге – кнгу – кнгой – о кнге определите тип ударения. (Правильный ответ: неподвижное ударение)

3. Otvoreni i zatvoreni te jednostavni i složeni slog (navesti prema zadanom primjeru o kojem se radi).

Primjer pitanja:
· Приведите пример слова с открытым слогом, подчеркните его. (Например, мама)

· Приведите пример слова со сложным слогом, подчеркните его. (Например, столовая) 

4. Glasovne promjene u ruskom jeziku (znati navesti primjer za traženu promjenu ili imenovati promjenu prema zadanom primjeru).

Primjer pitanja: 

· Приведите пример слова, в котором существует уподобление согласных по мягкости. Подчеркните его. (Например, снег)

· Назовите чередование подчеркнутых звуков в слове автобус. (Например, уподобление согласных по звонкости/глухости)

5. Metateze (znati navesti primjer za traženu metatezu ili imenovati metatezu prema zadanom primjeru. Prema “Kratkom pregledu hrvatskih i ruskih ekvivalentnih glasova i skupina” u: Hadžihalilović S. 2013. Osnove fonetike i fonologije ruskoga jezika. Sveučilište u Zadru, str. 92.).

MORFOLOGIJA

1. Znati odrediti vrste morfema u riječi: korijenski ili zavisni (prefiks, sufiks, interfiks, postfiks, nastavak).

Primjer pitanja: 
· Подчеркните корень в слове школа. (Правильный ответ: школа)

· Подчеркните суффикс в слове школьница. (Правильный ответ: школьница)

2. Znati odrediti vrstu osnove u riječi (izvedena – neizvedena, linearna – prekinuta). 
Primjer pitanja:

· Подчеркните производную основу в слове приехать. (Правильный ответ: приехать)

· Подчеркните прерывистую основу в слове улыбаться. (Правильный ответ: улыбаться)

3. Znati odrediti vrstu riječi prema morfološkim karakteristikama (promjenjive: – nepromjenjive).

Primjer pitanja:
· Определите часть подчеркнутого в предложении слова: Это хорошая столовая. (Правильный ответ: имя существительное)

4. Znati odrediti morfološki način tvorbe riječi. 

Primjer pitanja:
· Назовите способ образования слова написать. (Правильный ответ: префиксально-суффиксальный способ)

SINTAKSA

1. Словосочетания - тип синтаксической связи.
2. Синтаксическaя роль инфинитива.

3. Члены предложения.

4. Заменa прямoй речи косвенной.
5. Тип придаточного.
LEKSIKOLOGIJA 

1. Однозначные и многозначные слова. Прямое и переносное значения слова. Типы переносных значений.
2. Омонимия. Виды омонимов.

3. Паронимия и паронимы.

4. Синонимия. Типы синонимов.
5. Антонимия. Типы антонимов.
6. Освоение заимствованной лексики в русском языке. Признаки старославянизмов, по которым они отличаются от исконно русских слов.
7. Лексика современного русского языка с точки зрения её активного и пассивного запаса. Виды архаизмов.
8. Эмоционально-экспрессивная окраска слов.
FRAZEOLOGIJA

1. Свободные и несвободные словосочетания

2. Грамматическая структура фразеологизмов

3. Лексико-грамматические разряды фразеологизмов

4. Варианты фразеологизмов

5. Синонимия и антонимия фразеологизмов

6. Исконно русские и заимствованные фразеологизмы

7. Знать значение следующих фразеологизмов и уметь употреблять их в предложении:

· Биться как рыба об лёд

· Бросаться / броситься в глаза

· Бросаться в крайности [из крайности в крайность, из одной крайности в другую]

· В глаза

· В два счёта

· В кои [кои-то] веки

· Валять дурака

· Вдоль и поперёк

· Везти / повезти 

· Вертеться [кружиться, крутиться] как белка в колесе

· Вертится на языке
· Вешать / повесить нос 

· Вешаться / повеситься на шею

· Взять себя в руки

· Витать в облаках

· Влюбляться / влюбиться по уши

· Водой не разольёшь (не разлить)

· Выбрасывать / выбросить [выкидывать / выкинуть] из головы

· Выводить / вывести из себя

· Выеденного яйца не стоит

· Вылетать / вылететь [выскакивать / выскочить] из головы

· Выносить / вынести сор из избы

· Голова идёт / пошла кругом 

· Далеко пойти 

· Дальше некуда

· Двух слов связать не мочь / не смочь [не уметь / не суметь]

· Делать / сделать вид

· Держать язык за зубами

· Для очистки совести

· Днём с огнём

· До лампочки

· До мозга костей

· До смерти

· Долгая [длинная] песня

· Доставать / достать из-под земли

· Ждать у моря погоды

· Жить своим умом

· Закручивать / закрутить [завинчивать / завинтить] гайки

· Звёзд с неба не хватает 

· Знать себе цену

· Золотое дно

· Идти / пойти в гору

· Из первых рук

· Как кошка с собакой

· Как миленький

· Как назло

· <Как> небо и земля

· Как пить дать 

· Козёл отпущения

· Кот наплакал

· Куры не клюют

· Лежать на плечах

· Лёгок на помине

· Ломать голову

· Махнуть рукой

· Морочить / заморочить голову

· Мухи не обидит

· На ногах

· На носу 

· На ночь глядя

· На свежую голову

· На свою голову

· На уме

· На ходу

· На честном слове держаться

· На широкую ногу

· Не в своей тарелке

· Не находить / не найти <себе> места

· Не от мира сего

· Не по душе 

· Не по карману

· Не разгибать спины

· Ни в зуб ногой

· Ни пуха ни пера

· Ни рыба ни мясо

· Ни то ни сё

· Носить на руках

· Падать / пасть [упасть] духом

· Пиши пропало

· По горло

· По душам

· По плечу

· По старой памяти

· Под боком

· Под каблуком [башмаком]

· Под рукой

· Принимать / принять близко к сердцу

· Прожужжать <все> уши

· Пропускать / пропустить мимо ушей

· Пускать / пустить пыль в глаза

· Раскладывать / разложить по полочкам

· Руки не доходят

· С глазу на глаз

· С грехом пополам

· С жиру беситься

· С закрытыми глазами

· С пеной у рта

· Сам собой

· Свалиться [упасть, обрушиться] как снег на голову

· Сводить / свести концы с концами

· Себе на уме

· Середина на половину (серединка на половинку)

· Сидеть на шее

· Слабое место

· Смотреть / посмотреть сквозь пальцы

· Собираться / собраться с мыслями

· Спать и видеть

· Ставить / поставить на ноги

· Стоять [торчать, сидеть] над душой

· Сходить / сойти [спятить] с ума

· Сыт по горло

· Тащить [тянуть] за уши

· Терять / потерять голову

· Уму непостижимо

· Утро вечера мудренее

· Уши вянут

· Хлопать ушами

· Хоть бы хны

· Хоть ложись да помирай

· Хоть шаром покати

· Язык не поворачивается

· Язык подвешен
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